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Marder III Ausf. H Sd. Kfz. 138

The German tank destroyer Sd.Kfz. 138 Marder III was developed for use 
by the German army based upon the chassis of the obsolete, but available, 
Czechoslovakian production light tank Panzer 38 (t). The modification 
involved the adoption, in an open structure protected by an inclined plate 
shield, of the effective PaK 40 75 mm anti-tank gun. The Marder III Ausf. 
H had the engine fitted in the rear of the vehicle and the weapon system in 
a central position, in order to ensure greater protection for the crew. In this 
configuration the Wehrmacht had a tank destroyer that was easy to produce 
and with firepower that could counteract  main battle tanks of the period. 
It entered production in 1942 to meet the challenge of the eastern front 
operational theater but was ultimately deployed on all fronts until the end 
of the war.
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Le char d’assaut Sd.Kfz. 138 Marder III a été développé pour l’armée 
allemande sur la base du châssis du char léger désormais obsolète, 
mais disponible, Panzer 38 (t) de production tchécoslovaque.  En effet, la 
modification impliquait l’adoption, dans une structure ouverte protégée par 
un bouclier à plaques inclinées, du canon antichar efficace de 75 mm. PaK 
40. Le Marder III Ausf. H avait le moteur installé dans la partie arrière de 
l’engin et le système d’arme en position centrale afin de garantir une plus 
grande protection à l’équipage.  Avec cette configuration, la Wehrmacht 
pouvait disposer d’un char d’assaut facile à produire et doté d’une grande 
puissance de feu en mesure de faire face aux principaux chars de l’époque.  
Il entra en production en 1942 pour les besoins du théâtre opérationnel 
oriental et fut utilisé sur tous les fronts jusqu’à la fin de la guerre.

Il cacciacarri Sd.Kfz. 138 Marder III venne sviluppato per l’esercito tedesco 
sulla base dello chassis dell’ormai obsoleto, ma disponibile, carro leggero 
Panzer 38(t) di produzione cecoslovacca.  La modifica comportò infatti 
l’adozione, in una struttura aperta protetta da una scudatura a piastre 
inclinate, dell’efficacie cannone anticarro da 75 mm. PaK 40. Il Marder 
III Ausf. H aveva il motore installato nella parte posteriore del mezzo ed il 
sistema d’arma in posizione centrale in modo da garantire una maggiore 
protezione ai serventi.  Con questa configurazione la Wehrmacht poteva 
disporre di un cacciacarri facile da produrre e con una elevata potenza di 
fuoco in grado di contrastare i principali carri armati dell’epoca.  Entrò in 
produzione nel 1942 per le necessità del teatro operativo orientale e venne 
impiegato sino alla fine della guerra su tutti i fronti.
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Противотанковая самоходная установка Sd.Kfz. 138 Marder III была 
разработана для немецких войск на основе шасси уже устаревшего, 
но еще использовавшегося легкого танка Panzer 38(t) производства 
Чехословакии.  Его модификация потребовала использования 
эффективной противотанковой 75-мм пушки в конструкции открытого 
типа, защищенной щитовым прикрытием из наклонных пластин,  PaK 
40. На Marder III Ausf. H двигатель был установлен в задней части, а 
система вооружения находилась в центральной части, чтобы обеспечить 
наибольшую защиту экипажа.  Благодаря этой конфигурации вермахт 
имел в своем распоряжении простую для производства противотанковую 
самоходную установку с высокой огневой мощью, которая могла 
успешно противостоять основным танкам той эпохи.  Она была запущена 
в производство в 1942 году для военных операций на востоке и 
использовалась на всех фронтах до конца войны. 

Der Panzerjäger Marder III Sd.Kfz. 138 wurde für die deutsche Wehrmacht 
auf der Grundlage des Fahrgestells des inzwischen veralteten, aber 
verfügbaren leichten Panzers 38(t) aus tschechoslowakischer Produktion 
entwickelt. Die Änderung beinhaltete die Einführung der effektiven 75 
mm-Panzerabwehrkanone in einer offenen Struktur, die durch einen 
schrägen Stahlschild geschützt war. PaK 40. Der Marder III Ausf.H hatte 
den Motor im hinteren Teil des Fahrzeugs und das Waffensystem in der 
Mitte des Fahrzeugs installiert, um die Soldaten besser schützen zu 
können. Mit dieser Konfiguration verfügte die Wehrmacht über einen leicht 
herzustellenden Panzerjäger mit hoher Feuerkraft, der in der Lage war, 
die wichtigsten Panzer der damaligen Zeit zu bekämpfen. Er ging 1942 für 
den Bedarf des östlichen Einsatzgebietes in Produktion und wurde bis zum 
Kriegsende an allen Fronten eingesetzt.
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El cazacarros Sd.Kfz.  138 Marder III fue desarrollado por el ejército alemán 
sobre la base del chasis del ya obsoleto, pero aún disponible, carro ligero 
Panzer 38(t) de producción checoslovaca.  De hecho, la modificación 
conllevó la adopción, en una estructura abierta protegida por un escudo 
de placas inclinadas, del eficaz cañón anticarro de 75 mm,  PaK 40. El 
Marder III Ausf. H tenía el motor instalado en la parte trasera del mismo y 
el sistema de armas en posición central para poder garantizar una mayor 
protección a los equipos auxiliares.  Con esta configuración, la Wehrmacht 
podía disponer de un cazacarros fácil de producir y con un elevada potencia 
de fuego capaz de contrarrestar los principales carros armados de la época.  
Entró en producción en 1942 por las necesidades del escenario operativo 
oriental y se utilizó hasta finales de la guerra en todos los frentes.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Separare 
Cut
Retirer 
Entfernen

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden
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D
Flat Rust

F.S. 30109
Italeri Acrylicpaint–4675AP

E
Metal. Gloss Brass

Italeri Acrylicpaint–4672AP

F
Flat Skin Tone Tint Base

F.S. 31575
Italeri Acrylicpaint–4601AP

G
Field Green

F.S. 34172

C
Flat Wood

F.S. 30257
Italeri Acrylicpaint–4673AP
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Italeri Acrylicpaint–4769AP
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Flat Sand
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Italeri Acrylicpaint–4720AP
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Suggested Colors

Choose version before assembly
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